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Mirella üordanova 

Az alany és az állítmány számbeli egyeztetése a ma­
gyar és a bolgár nyelvben 

A magyar-bolgár kontrasztív kutatás eddig nem foglalko-
zo-tt az alany és az állítmány egyeztetésével. Az említett 
jelenségnek viszont érdekes egybeeső és ellentétes megnyil­
vánulásai tapasztalhatók a két nyelvben. Ezeknek a rendsze­
rezése és egybevetése elősegítené a magyar és a bolgár mon­
datszerkezetnek az áttekintését. 

A kongruencia klasszikus kategóriái közül a magyar 
nyelvben az alany és az állítmány számbeli és személybeli 
egyeztetését vehetjük számításba, a bolgárban viszont eze­
ken kívül nembeli egyeztetés is megfigyelhető. Mind a két 
nyelvben alaki ós értelmi egyeztetés nyilvánul meg. A mai 
bolgár nyelvben az értelmi egyeztetés esetei sokkal gyak-

p rabban fordulnak elő a többi szláv nyelvekhez képest. " A 
dolgozatom tárgyát az alany és az állítmány szintagmán be­
lüli számbeli egyeztetése képezi. Az alany irányító hatá­
sa a tagmondaton kívül nagyobb terjedelmű vizsgálódást kö­
vetelne. 

"Az egyeztetés a mondatnak (olykor a szövegnek) két tag­
ja között fennálló szerkezeti vagy legalábbis értelmi össze­
függést mindkét tagon megjelöli, mégpedig azonos vagy rokon 
jelentésű morfémékkalj ezek nemegyszer alakilag is egybevág­
nak, illetőleg hasonlítanak egymáshoz." A magyar és a bol­
gár nyelvben a számbeli és a személybeli egyeztetés kifeje­
zői az igei személyragok, illetőleg a személyt jelölő segéd­
igék. A magyar nyelvben a számbeli egyeztetést a névszóhoz 
járuló -k többesjel is kifejezheti abban az esetben, amikor 
a névszói-igei állítmány igei része zéró fokon áll, a név­
szói része viszont egyezik az alannyal, pl.: Ők diákok. A 
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bolgárban viszont a segédige jelen van: Te ca •tieimu.w.. 
A segédige segítségével érvényesül a számbeli és a személy-
beli egyeztetés a subjectum és a nomen pradicativum között. 

Az értelmi egyeztetés elsősorban a számbeliséget érin-
ti. Mielőtt erre rátérnék érdemes lenne megvizsgálni az ud­
varias alakot a két nyelvben, A magyarban az udvarias alak­
ban egyes vagy többes szám szerepel attól függően, hány sze­
mélyre vonatkozik a közlés, pl.: ön (Maga) olvas, illetve 
önök (Maguk) olvasnak, a bolgár nyelvben viszont a szemé­
lyek számától függetlenül csak többes szám jelentkezik, pl.: 
Bue tieieTe (2.személy, többes szám). A magyartól eltérően 
itt a nembeli egyeztetés is szerepel, amely szoros összefüg­
gésben van az állítmány fajtájával és szófajával: ha az ud­
varias alak egy személyre vonatkozik, és a nomen pradicati­
vum szerepét az ún. szenvedő melléknévi igenóv ( CTpanaTejiHO 
npimacTHe) tölti be, akkor a többes számbeli egyeztetés 
csak az alany és a segédige között következik be: Ene cTe 
CMyTeH/a/# "ön zavarban van". A példamondattól érthetővé 
válik kire - nőre vagy férfira - vonatkozik az információ. 
A szenvedő melléknévi igenév egyes számban marad. Hasonló 
esetben viszont a cselekvő melléknévi igenév ( ̂ euTejiHO 
npmiacTHe ) többes számban van, azaz számbeli egyeztetés ér­
vényesül az alany és az állítmány között, a nembeli egyezte­
tés pedig érvénytelenedik: Bwe CTe^rmcajiH. "ön írt." (Per-
fectum). A cselekvő melléknévi igenév egyes számba tétele, 
és ennek következtében a nembeli egyeztetés jelentkezése 
pongyolának számít: Bwe ere nwcaji/a/( Magyar ekvivalense 
változatlan. 

A magyar nyelvben az egy alany és az állítmány számbe­
li egyeztetése alkalmával inkább az alaki kongruencia érvé­
nyesül. A bolgárban viszont az értelmi egyeztetés van túl­
súlyban. 

Az alábbiakban a következő jellegzetes típusokat vizs-
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gálom meg az alany számbelisége ós jellege szerint: 
I. Az állítmány egyeztetése egy alannyal 
1. Többes számú alany 
1.1. "A többes számú irányító tag - jelentése révén -

akkor vesz maga mellé egyes számú egyeztetett tagot, ha 
plurale tant'im (az aláhúzás az enyém - M.J.) formájú tulaj­

f-i ~~ 
donnév"; pl.: Az Egyesült Államok tárgyalni kezd. Az aka­
démiai nyelvtan rámutat a nyelvszokás változására, azaz 
ilyen esetben a 3o-4o-es években inkább a többes számú e-
gyeztetés volt a szokásosabb. 

A magyartól eltérően a bolgár nyelvben a tulajdonnév­
nek az egyedi denotátumra utaló jellege nem annyira dombo­
rodik ki,és ez a fajta főnév csak többes számmal járj pl.: 
GA1H 3-.ÍM—,7 ü/.-T.-î : ;i. 

1.2. A magyar nyelvben többes számú alany után egyes 
számban maradhat az -é jeles névszói állítmány, illetőleg 
a névszói igei állítmány -é jeles névszói része; pl.: Kié 
lehetnek ezek a könyvek? Bár itt szabatosabb a többes szám. 

A bolgárban ilyen esetben többes, illetve egyes, számú 
alany után többes, illetve egyes számú állítmány következik-, 
p l . : '•'••:: r-. •'••.::••: * ) , \ r v . . / 'i:\>- e •".•!:•:'/ x i i / r a . 

1.3. A magyar nyelvben ha a többes számú alanynak e-
gyes számú értelmezője van, az állítmány egyes számba kerül­
het, pl.: A diákok, négy fiú elment segíteni. Tulajdonkép­
pen itt az alany mennyiségjelzős alannyá válik, és "az e-
gyeztetési probléma nem az állítmányi, hanem a jelzős szer­
kezetben lép fel". 

A magyartól eltérően a bolgárban a jelzős szerkezetben 
értelmi egyeztetés jön létre, vagyis a jelzett szó többes 
számba kerül, s így, ennek következményeként az állítmány -
alaki egyeztetéssel - többes, számba kerül; pl. ./tiöH-ir .-Te, ve-
Ttípw .V ,'I;vT: ;.uVi .V-.'l i'üi'TÍ!:. 
A mennyiségjelzős szerkezettel kapcsolatban a bolgár nyelv-
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ben másfajta probléma áll fenn. Mivel a bolgárban a hímnemű 
főneveknek kétfajta többes számú alakja van - ún. szokásos 
és sorszámnévi (o6KKKOBena M őpoiiHa)} a sorszámnév után a 
szokásos alakot kell használni, ha a főnév személyre utalj 
pl.: MeTupH ynemmn (nem: ̂'eTMp:* ywem Ka ). ugyanez az alak 
használandó a sorszámnevek sajátos "férfi számnévi" («'"-KO-
JIKMHH ) alakjai után; pl.: êTitpüiia ytieir/uz , Mind a há­
rom bolgár szintagmának a magyar nyelvben egy ekvivalens 
felel meg: 

_>. négy diák 
q e i M p / y i i eHi ' i íM 

y e r . ' p M y i . e H M K a 

t i e T ' / p H M a yijeHKUM • 

2. Egyes számú alany 
2.1. Egyeztetési szempontból érdekes jelenség mind a 

két nyelvben az, ha az alany gyűj tőnév. Ebben az esetben, 
bár a többes számú állítmány lehetséges, az értelmi egyez­
tetés pongyolának számít mind a két nyelvben; pl.: A cso­
port megérkezett/megérkeztek/; illetve: ípynaT.i npvoTTKü/xa/. 
"A gyűjtőnóvnek...az értelmi egyeztetést indukáló szerepe 

Q 

meglehetősen háttérbe szorult..." . Értelmi egyeztetést ki­
váltó hatása elsősorban a(tag) mondaton kívül hat eleven 
tényezőként. Ez a bolgár nyelvben is érvényesül az óbolgár 
nyelvben jelentkező értelmi kongruencia következményeként, 
de ahogyan már említettem a dolgozatom elején, a mondaton 
belüli egyeztetésre szorítkozom. 

A bolgár nyelvben - ha az alany egyes számú gyűjtőnév­
ből és többes számú konkrét főnévből áll - az állítmány e-
gwazi,et számbelileg vagy az egyik, vagy a másik összetevő­
vel egyezik. Ha a gyűjtőnév előtt határozott névelő áll, 
jelzője van?vagy "OT" elöljáró segítségével kapcsolódik 
a konkrét főnévhez, az állítmány a legtöbb esetben egyes 
számba kerül. A bolgárban az állítmány egyeztetése a gram-
matikailag és lexikailag meghatározott alannyal az orosz 
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n y e l v h a t á s á r a u t a l , a h o l a konkré t főnév g e n i t i v u s b a n v a n , 
és az á l l í t m á n y nem k o n g r u á l h a t v e l e ; p l . : r p y n n a TypHCTOB 

q 
npv'L'iJia, B o l g á r u l : FpynaTa TypHCTM npucTirHa 

M a g y a r u l : A t u r i s t a c s o p o r t m e g é r k e z e t t . A b o l g á r b a n , a n y e l v 
a n a l i t i k u s j e l l e g e k ö v e t k e z t é b e n , o lyan f e j l ő d é s i t e n d e n c i a 
t a p a s z t a l h a t ó , hogy az á l l í t m á n y inkább a k o n k r é t ( r e á l i s ) 
a l a n n y a l e g y e z i k . I l y módon a különbség a magyar és a b o l g á r 
nye lvben ezen a t é r e n e l m é l y ü l , mert a bolgárban az é r t e l m i 
e g y e z t e t é s v á l i k u r a l k o d ó v á , a magyarban v i s z o n t a bo lgár 
f o r m á l i s (a g y ű j t ő n é v i ) és a r e á l i s (a k o n k r é t f ő n é v i ) a l a n y 
ö s s z e f o r r egy ö s s z e t e t t s z ó v á , i l l . b i r t o k o s s z e r k e z e t e s , 
j e l z ő s főneves s t b . a l a n n y á , amely egyes számú á l l í t m á n y t 
vonz maga u t á n . V a g y i s , a magyar nye lvben csak az a l a k i e -
g y e z t e t é s é r v é n y e s ü l j p l . : • • • OTPIJ; , peicaTa ce npocTKpa-

me p e p ^ r a HMCKM xtJiMűPe • • • a fo lyón t ú l alacsony dombok füzére 
' húzódott . . . /SzD,285/ 

J-'OHK MVX-.I ce roHexn / 3 Seregnyi légy kergetőzött az irodában. 
KiiKi'.Hr.uiyAATn. / i l J l i , 2 . - / /SzD,29o/ 

i'bjiriH " C H ; Í öepaxa Kpac - Az asszonysereq uborkát szedett. 
T.-!P:-HK. / : ; . ; ; . , : - o / / S z D ) 292/ 

2 . 2 . Hasonló e g y e z t e t é s i ingadozások j e l e n t k e z n e k a 
b o l g á r n y e l v b e n , a magyarban v i s z o n t csupán az a l a k i k o n ­
g r u e n c i a é r v é n y e s ü l , ha az a l a n y r é s z - e g é s z v i s z o n y t f e j e z 

k i ; p l . : 
A diákok egy része elment. /Sg/ M , u : , . ( ) T ,.„,,„.,.,,„„ c ; i O T X J O x a 

Egy részük elment. /Sg/ u ; ! C - 0 T T r -X clA 0Tvre% 

r..!.:Hii >iacT c. uTv . i e . 

A magyar nyelvben az egyes számú alany egyes számú ál­
lítmányt tételez föl, a bolgárban viszont, ha a 
"rész" főnév alanyként összekapcsolódik egy többes számú 
személyt jelölő főnévvel, akkor értelmi egyeztetés követke-
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zik be. Ha a személy névmás csak hozzátoldásként csatlako­
zik a "rész" jelentésű főnévhez, vagy az utóbbi jelzővel jár 
együtt, akkor az állítmány egyes számú alakot ölt fel. 

2.3. "A főnév + comitativus mint irányító tag sok 
nyelvben jár értelmi egyeztetéssel." Ez a megállapítás 
másképpen vonatkozik a magyar nyelvre, mint a bolgárra. A 
magyarban ebben az esetben az értelmi egyeztetés használata 
pongyolának számít; pl.: A fiú a lánnyal együtt sétálnak, 

A bolgár nyelvben viszont az értelmi és az alaki e-
gyeztetés érvényesül. A magyartól eltérően a bolgár mon­
datban két alanyt különböztetünk meg ; pl.: viô qeTo aaejHO c 
MO./;:"Mt=TO OTHUOX.'t H a rOCTK. 

"A fiú a lánnyal együtt elmentek vendégségbe." A második 
alany: >;o«/'-;e~o "a lány" kapcsolódik az előzőhöz: M 1,^ e T O 
"a fiú" 3P.»JLHO "együtt" határozószó révén, s itt értelmi 
egyeztetés érvényesül az állítmány és a két alany között. 
Ha viszont az "együtt" határozószóval álló alany elkülönül, 
8 elöljárós tárgy szerepét kezdi betölteni, akkor az állít­
mány egyes számba kerül; pl.: ;iac;;H0 0 Mna-jMHíiTfi, -A iiomHKHT 
CTyj: pacreite. /.!I.LÍI3OB/ 
"A homállyal együtt az éjjeli hűvösség is fokozódott." 

II. Az állítmány egyeztetése több alannyal 
Az alaki és az értelmi egyeztetés váltakozása érvénye­

sül az állítmány és több alany kongruenciájánál is. Itt az 
alanyok közti viszonyt, a mondat fő részei közti szórendet 
és az alanyok szófaját is ajánlatos szemügyre venni. 

1. "A magyar nyelvben az egyes számú halmozott alany 
és az állítmány egyeztetése alkalmával egyaránt érvényesül 
az egyes számú, alaki és a többes számú, értelmi egyezte-

12 / tés." ügy vélem, hogy ez a megállapítás megállná a helyét, 
hogy ha csak a magyar nyelvet vizsgálnánk egyeztetési szem­
pontból. Ha viszont összevetési szempontból értelmezzük ezt 



- 81 -

a jelenséget, s mégpedig olyan nyelvvel, amelyre a legtöbb 
esetben nemcsak kétváltozatú egyeztetés, hanem kötelező ér­
telmi kongruencia jellemző, akkor bátran le lehet vonni azt 
a következtetést, hogy a magyarban az ősibb alaki egyezte­
tés a gyakoribb, a helyesebb, különösen ha az igei állít­
mány megelőzi az alanyokat. Állításom bizonyításaként azo­
kat az eseteket emelném ki a magyar és a bolgár nyelvből, 
amelyekben csakis értelmi egyeztetés érvényesül, az egybe­
eső egyeztetési típusokkal nem foglalkozom. 

1.1. A magyar nyelvben az állítmánynak az egyes számú 
halmozott alannyal való értelmi egyeztetése kötelező: 

a) "ha az egyeztetett névszói tag az irányító tagok 
denotátumainak kölcsönös viszony fejezi ki", pl.: A fiú 
és a lány pajtások. 

b) "ha az alanyok különböző személyűek, az állítmány 
14 - / 

rendszerint többes számba kerül", pl.: En és a húgom el­
mentünk sétálni. Itt a személybeli egyeztetés velejárójává 
válik a számbeli értelmi egyeztetésnek, s kötelezővé is te­
szi. 

c) ha a halmozott egyes számú irányító tagokhoz többes 
15 számú közös értelmező csatlakozik, pl.: Lajos és Sándor, 

az ELTE hallgatói az idén angol órákra járnak. 
1.2. A bolgár nyelvben viszont az értelmi egyeztetés 

az ősibb - a népi beszédben található, s onnan került át az 
irodalmi nyelvbe. A bolgárban az egyes számú halmozott alany 
és az állítmány számbeli értelmi egyeztetése a következő 
esetekben érvényesül: 

a) ha az alanyok névelős vagy jelzős változatban je-
lentkeznekj ebben az esetben az állítmány követi az alanyo­
kat ; pl.: IÜJ'KÍJT :', neeneTO ce ycMJiF.nxa . "A zaj és az ének­
lés hangosabb(ak) lett(ek). A magyarban kétváltozatú egyez­
tetés lehetséges. 

b) ha az alanyok olyan tárgyakat, jelenségeket jelöl-
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nek, amelyek szemantikailag távol állnak egymástól, pl.: 
HeyaoöHOTO a Kopaso Jierjio, CTyíiT, M D a m T , rjia,n;T>T npaPHT 
MacoEeTe Ha Őe3ci>HimaTa M^IÍHTGJIKO jíTi.nrv.. /.'E.Ba30p/ 
"A kényelmetlen és kemény ágy, a hideg, a sötétség és az éh­
ség kínossá és hosszúvá teszi(k) az álmatlanság óráit." 
Az alanyok a magyar nyelvben is felsorolási viszonyban áll­
nak, s itt is az alaki és az értelmi egyeztetés lehetséges, 
az alaki kongruencia azonban a szokásosabb. 

c) ha az alanyok különböző neműek ; pl.: B C H K H xeHe, 
E C e K M MTJSC MK Ö H X a n 0 3 H a T H . 

"Minden nő, minden férfi ismerősöm volt." A nem mint nyelv­
tani kategória hiányzik a magyar nyelvből, ezért az alanyok 
között nem áll fenn a nembeli változatosság, amely előidézi 
az értelmi egyeztetést a bolgárban. 

d) ha az MJIW "vagy" kötőszó kapcsolatos viszonyt fe­
jez ki, azaz ugyanaz a jelentése mint az H "és" kötőszóé; 
pl. : E TBKÍ>E cnytjRÜ BpeMeTO ZJIW pasTOHHneTo/= Epewe-ro i/í pa3-
OTOHHMeTo/ ca HaiíjToőpHTe jieicapii. /K.iJonoB/ 

"Ebben az esetben az idő ós a távolság a legjobb orvos(ok). " 
e) ha az alanyok nem különböző személyűek, s köztük 

nem egyszerű kapcsolat áll fenn, akkor helyesebb a többes 
számú állítmány használata; pl.: H K T O yjKTejiHT, H M T O 
ni' [. eiopiT QTWjioxa Ha. TtpwecTBOTo. 
"Se a tanár, se az igazgató nem ment el az ünnepségre." 
A magyarban ebben az esetben az egyes számú állítmány hasz­
nálata a helyesebb, 

f) ha az alanyokat elöljáró köti össze; pl.: O C T I D cipn 
ÖJJCIKM E P'bueTe v., v. nőj Hero nnjraT piníOMKa cjie,r, piKoitaa. 
"Kezében éles sarló villog, s dől a gabona a szerszám nyo­
mán." (Sí,91) Bár a magyar' fordítás nem eléggé szerencsés, 
a gabona marokba szedését nem érzékelteti, a fordító egyes 
számba teszi az alanyokat és az állítmány, azaz a magyar 
nyelv megint az egyes számot részesíti előnyben. 
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2. Az egyes és többes számú halmozott alany és az ál­
lítmány egyeztetésénél a már említett tendencia érvényesül. 
A magyar nyelvben az állítmány a legközelebbi alannyal 
egyezhet, ezért az alaki és az értelmi kongruencia is bekö­
vetkezik. A bolgárban viszont az alanyok helyzetétől függet­
lenül csak értelmi egyeztetés lehetséges. Pl.: (alaki 
kongr. = A; értelmi kongr. = É) 
Anya,apa és a gyerekek elmentek MaÜKaTa, őamaTa H .neiíaTa OTMHOXB 
kirándulni. /A,E/ Ha pasxojíKa. 
A gyerekek,anya és apa elmentek ^eqaTa, Ma?K8.Ta H óamaTa QTi4j;oxa kirándulni. /E/ H a pasxojiKa. 
A gyerekek, anya és apa elment Hei^aTa, Maí.KBTa w őamaTa OTMji,oxa 
kirándulni. /A/ H a pa3xo,nKa. ~ 
Elment kirándulni apa,anya és a QTaj;oxa Ha pasxojKa őamaTa, MaKKáTÍ gyerekek. /A/ v. ieuaTa. 
Elmentek kirándulni a gyerekek, pTKj^oxa Ha pa3X0flKa jieiiaTa, MaiÍKSTa 
anya és apa. /A,E/ M őamaTa. 

A felhozott példákból kitűnik, hogy ennél az egyezte­
tésfajtánál a magyar nyelvben az alaki egyeztetés kerül 
túlsúlyba, d bolgárban viszont egyedül az értelmi kongruen­
cia érvényesül. 

Végezetül azt lehet megállapítani, hogy a magyar 
nyelvben a számbeliség területén az alany és az állítmány 
egyeztetésének gazdaságosabb érvényesüléséről beszélhetünk, 
azaz az értelmi kongruenciát sok esetben az alaki egyezte­
tés váltja fel, amely együtt jár a redundancia elkerülésére 
való törekvéssel. "Az alaki egyeztetés azért kerekedett az 
értelmi fölé, mert gazdaságosabb, és eleget tesz a világos, 
szabatos gondolatközvetítés követelményének." 

A bolgár nyelv szempontjából az egyeztetés hozzájárul 
a világos és félreérthetetlen közleményhez, azaz a magyar 
nyelvtől eltérően itt inkább az értelmi kongruencia érvé-
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nyesül. 
Az alany és az állítmány számbeli kongruenciája rész­

területe a szintaktikai egyeztetésnek. Az utóbbi további ku­
tatásokra vár a magyar és a bolgár nyelv viszonylatában. 
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Natália Kolpakova 

A relatív jelentésű szavak sajátosságai 
a magyar nyelvben 

Közismert tény, hogy a posszesszivités (birtoklás) ka­
tegóriájának szemantikai tartalma nem homogén. Itt többféle 
viszonyról is beszélhetünk: a birtokos és birtok viszonyá­
ról, az egész és rész viszonyáról, az ok és okozat viszonya 
tói, stb. Szintén a birtoklás szférájába tartozik az ügyne­
vezett relatív (vagy immanens, "elidegeníthetetlen") össze­
tartozás. A relatív jelentésű szavak a rokoni összetarto­
zást, a biológiai szervezet (ember, állat, növény) részeit, 
valamint a tér részeit (vminek az alja, közepe, stb.) jelen 
tik. Ezek valamennyi nyelvben megtalálhatók, de nincsenek 


